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Annoramusi. Paccmorpen xonnent FAMILY B pacckazax Peituen [Ixotic u3
cOopuuka “A Snow Garden and other stories”. Ilenb JaHHOTO HUCCIIETOBAHKS —
PacKphITh, KakuM oOpazom P. JDKoiic MpeaCTaBiseT CYLUIHOCTh BBIOPAHHOTO
KOHIICNTA, ONPECIUTh CICUU(UKY €ro pernpe3eHTalid U CPaBHHUTH C OOIe-
KyJIbTYPHBIM IIOHUMaHHEM JIaHHOTO KOHILENTa. Pe3ynbTar oTpaxkaeT BBIABICH-
HbIe MHJMBUYaJbHO-aBTOPCKHE CHOCOOBI PACKPBITHS COACPIKAHUS KOHLENTa
FAMILY B ykazaHHOM COOpHHKE.
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Abstract. The concept of FAMILY in the short stories by Rachel Joyce from
the collection “A Snow Garden and other stories” is studied. The purpose of
this study is to reveal how R. Joyce presents the essence of the chosen concept,
to determine the specificity of its representation and to compare it with the gen-
eral cultural understanding of this concept. The result reflects the identified in-
dividually-authors ways of disclosing the content of the concept FAMILY in
the mentioned collection.
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BBEJIEHUE

P. JIxoiic — coBpemeHHas1 OpuTaHckas mucateiapbHua. OHa urpajga B Te-
aTpe W co3maBaja mbechl 1 paguo BBC, onna u3 vux — “To Be a Pilgrim”
(«BBITH MUIUTPUMOM») — TIOJTyurIa ipemuo Tunnucyaa B 2007 r. P. [Ixoiic
Hayaia MmUcaTh XyI0KECTBEHHYIO Tpo3y, 1 B 2012 1. oHa omyOi1HMKoBana cBOH
NEpPBbI poMaH 00 OOBIYHOM 4YEJIOBEKE, KOTOPBIM JeaeT 4To-TO HeOpIuHAp-
noe. Kuura naswiBaercs “The Unlikely Pilgrimage of Harold Fry” («Hesepo-
aTHOE masoMHu4ecTBO ["aponbaa dpas»), oHa cpasy crana OecTCeuIepoM H
IIPUHEC]A W3BECTHOCTh U MPHU3HAHUE CO CTOPOHBI KPUTHKOB NHCATEIbHHULIE.
B nocnenyromue rogsl 0bUI0 HAIMMCAHO €IE HECKOJIBKO MPOU3BEICHUH: PO-
manbl “Perfect” (2013 r.) («Onepamust «Ilepdekt»»), “The Love Song of
Miss Queenie Hennessy” (2014 r.) («Ilecup nr06Bu Mucc Kynnu Xenneccun»),
coopuuk pacckazoB “A Snow Garden and Other Stories” (2015 r.) («3acue-
KCHHBI caJ W Jpyrue UCTOpUM»), U emie aBa pomana “The Music Shop”
(2017 r.) («Mys3bikasnbHas saBka»), “Miss Benson’s Beetle” (2020 r.) («Kyxk
muce Bercony)'.

Hannast pabora paccmarpubaet konnent FAMILY B pacckazax u3 coop-
nuka “A Snow Garden and other stories” P. JIxxoiic. OTe4eCTBEHHBIMH HC-
cnenoBareiasimu, Takumu kak E.I'. Tanuneina, E.C. Ilypruna, M.IO. ®@upcro-
Ba, H.C. Kypuukosa u npyrue, ObUH MpEeANIPUHSTEI HONBITKH HCCIICAOBAHUS
9THX TIPOU3BEJICHUH, B OCHOBHOM C TOYKHU 3PCHUS KIIACCUYECKOW CTUIIUCTUKU
U JUTEPaTypOBEACHNS, HO OHM OCTAIOTCSI MaJOW3Y4YE€HHBIMH C MO3UIMH KOT-
HUTHBHOW JIMHTBUCTHKH. DTHM OIIpeJeNsieTcss HOBU3HA JaHHOM padoThl. AK-
TyaJIbHOCTb Pa0OTHI 3aKiIIouaeTcst B ToM, uto P. J[oiic siBisieTcs coBpeMeH-
HOM MHcaTeNnbHULIEH, a 3HAUUT, ee TMPOU3BEACHUS OTPAXKAIOT CYIIECTBYIOIIYIO
B HACTOSIIIIEE BPEMs aHIJIMHCKYIO KapTUHY MHpa.

OCHOBHAS YACTb

B BeiOpanHbIx npomsBeneHusix FAMILY — oanH U3 KITIOYEBBIX KOHIIETI-
ToB. IIpexne ueM paccMaTpuBaTh €ro B KOHTEKCTE TBopuecTBa P. J[xoiic,
HEOOXOJIMMO TIOHSTh, KaKUM 00pa3oM JaHHBIH KOHIIENT TPE/ICTABIICH B aHT-
TMicKoll kKapTHe Mupa. B crathbe «OOBbeKTHBALIMS NPEICTABICHUN O CEMbE B
PYCCKOM, aHTIIMICKOM U KuTaiickoMm sizbikax» M.A. Cenesnesoii u JI.B. baou-
HOM HCCIeTyeTcss KOHIIETIT C TOUKH 3PEHUS TPeX JMHTBOKYJIBTYp, B TOM YHUCIIE
aHTTIUICKON. J{71s1 TaHHOTO MCCIIeJOBaHUS BaKHBI CIIEYIOIINE BBIBOIBL:

! Rachel Joyce — Author. URL: https://www.rachel-joyce.co.uk/ (accessed:
26.10.2021).
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— B KayecTBE OCHOBHOIO SI3BIKOBOIO CpPEJICTBA MEpeAavyd KOHIIENTa
FAMILY seictynaer siekcema family;

— U3 aHanM3a NeUHHULMUIA CIeyeT, 4TO OOBECIUHSIOIIUM MPU3HAKOM
3HAUCHUH CJIOBA SBJISICTCS KPOBHOE POACTBO HIIH O0IIEe TPOUCXOXKIICHUE;

— JIaHHas SI3BIKOBAsl CMHHILA MOXKET 0003HAYaTh OT/ACIBHO WICHOB Ce-
MbU (OTAETHHO JAeTel, CynpyKeCKyIo mapy u T. 1I.);

— xonment FAMILY Ttaxke MOXET OOBEKTHBHPOBATHCS C TTOMOIIBIO
cunornMoB: household, clan, kind [1].

Kax y»xe ObLIO OTMEYEHO, OCHOBHOE CPEJICTBO PEIPE3CHTAIIMU KOHIICTITa
FAMILY B s3pike — nexcema family, orako 11 aHaIM3HPYEMbIX paccKkasoB
P. JIxxolic 3TO cpencTBO HE ABIAECTCS OCHOBHBIM. CaMO CIIOBO BCTPEUYAETCS B
TEKCTaX BCEro CeMb pa3, Kak MpaBHJIO, B KAYECTBE 3JIEMEHTa aTPUOYTHBHOTO
cioBocouetanms: a family business?, the family silver®, the old family house®,
family Christmas®. Bce coBocoueTanusi, KpoMe MOCIEIHEr0, HMEIOT OTHO-
IICHHE K MaTepUATbHOMY MUPY.

A family business — marasun ObITOBOM XuMHH B pacckaze “A Faraway
Smell of Lemon”, B taHHOM cily4ae MOYKHO BBIJCIUTH MPHU3HAK MIPECMCTBEH-
HocTH (continuity), aefictBust coobima (acting together).

The old family house— nom pacnasmieiicsi ceMbu, B KOTOpbIid ['eHpu (re-
poii pacckaza “A Snow Garden’) He xoueT BO3BpAIaThCs W3-3a YYBCTBA BH-
HbI, JlekceMa O0ld Takke ykas3bIBaeT Ha MPEEMCTBEHHOCTb, [UISl JAHHOTO TPH-
Mepa Ba)XHO 3aMETHTbh, YTO JIOM MO3ULUOHUPYETCS KaK «CTapblii CeMEHHBII)
naxe mocie passoja ['eHpu u [1eOOM, BeposTHO, M3-3a HANMUUs y ObIBIICH
napbl OOIIHMX CHIHOBEHA.

Family Christmas — mpocrtoii ceMeliHbIil Mpa3IHUK, 0 KOTOPOM HPOCHUT
cBoux poxuteneit meser;r X B pacckase “I’ll Be Home for Christmas”. Tlox
CBOEH Mpoch0Ool OH ToApazymMeBall OOBIYHBIN, CIIOKOWHBIA Be4ep C pOJaUTe-
JSIMH, KOTOPBIX PEIKO BHIMUT BBUY €ro racTposieil (B MpOTHBOMOIOKHOCTh
TOMY, 4TO pelIuia YCTPOUTh €ro Math). B TaHHOM cilydae peanusyercs MmpH-
3HAK caMbIX OJM3KUX POHbIX Jitozieit (the closest relatives).

The family silver mosinsiercst B pacckasze “The Marriage Manual” u uc-
HOJIB3YETCsl B KAYECTBE CHMBOJIMUECKOTO 00pasa y)e yImOMSHYTON MpeeMCT-
BEHHOCTH, TIAMSTH, B TO K€ BPeMsI HEKOTOPO HEITPUKOCHOBEHHOCTH, JIEKOpa-
tusHOCcTH: “Their stories were like other people’s photograph albums or the
family silver, kept in a glass cupboard and taken out for polishing every now

2 Joyce R. A Snow Garden and other stories. L.: Black Swan, 2015. P. 21.
3 -
Ibid. P. 47.
* 1bid. P. 141.
® Ibid. P. 173.
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and then®. B nannom TIPUMEpE MOSBISAETCS KOHTEKCTYaIbHBI CHHOHUM IS

«pamubHOTO cepebpa» — photograph albums, Ttaxke ¢ HamekoM Ha KOH-
KpPETHO ceMeiinble (oroanpboMbl. Marriage («Opak») — omHa U3 CEM CIIOBa
family, u MokeT BBICTYmaTh B Ka4eCTBE PEHPE3CHTHPYIOMIETO S3bIKOBOTO
cpenctra konmenta FAMILY. Taxke Takumu cpeicTBaMU SIBISIFOTCSI CMEXK-
uele siekcembl hushand u wife. Jlns pacckasza “The Marriage Manual” cioso
marriage HemamoBaxxHo. bpak Dnnc n AnaHa cpeau mojei cunTaics oopas-
noBeiM: “A textbook marriage”’. I3 BEIIIEYTOMSAHYTHIX CPABHEHHH MOMXHO
MOHATH, YTO 3TO HE COBCEM TaK: B UX OTHONICHHUSAX €CTh HCKYCCTBEHHOCTb, UX
Opak — BUIIUMOCTbh, OHH CO3JIAIOT €€ BO MHOT'OM M3-3a ChIHA YHJLIA, OJTHAKO K
KOHILy TIPOM3BEJICHHS CTAHOBUTCS SICHO, YTO 3Ta YCIOBHOCTH, M300paKeHHE
HJCAIbHOW JKU3HM, HeoOs3aTeibHa, ropas3/lo BaKHEE HACTOSIAs JIHOOOBb,
MyCTh XaOTHYHAs, pa3pylInTeabHasl, HO KoTopas 0e3yClIOBHO ObLIa B CYIPY-
xeckoi mape: “His parents had put him together with the chaos of their
loving ”®. Utaxk, ceMbst, 6pak MpeACTABIAIOT COOOH HECOBIAICHHE CIIOKHBIIC-
rocst B o0miecTBe 00pasza CYaCTIMBOM CeMbH (OTCYTCTBHE CCOp, TMOJHOE CO-
riacuie, B3auMOTIOHUMAaHUE, UICATbHAS YUCTOTA B JIOME U T. JI.) U CYACTIIUBOU
CEMbBHU Ha CaMOM JIelie.

K uHBIM s3BIKOBBIM cpejicTBaM repenadn koHuenrta FAMILY otHocsTcs
JIEKCeMbI, 0003HAYAIOIIUE OT/ICIBHBIX YJICHOB ceMbU. Hanboee 3HaUnMBbIMHU,
MTOYTH PaBHOIICHHBIMH W YaCTOTHBIMH B pacckazax cooprmka “A Snow Gar-
den and other stories” siisrorest mother, mum u father, dad. Oxnaxo nuca-
TENBbHUIEH aKIEHT SBHO CAEJaH Ha MaTh, ¥ UMEHHO CIIOBO Mother moxwHo
CUUTATh KITIOYEBBIM PENpPE3eHTaHTOM. BUHHM, TeponHst pacckasza “A Faraway
Smell of Lemon”, — MaTh-0MHOYKA, BOCIIUTHLIBAIOIIAS IBOMX JeTell. B sTom
pacckase mMoOsIBIsiETCsS crenupuueckuii obpas-uaean super-mother:  “She
wanted to be a good mother, but here were all these others, being not just
good mothers but super-mothers ® 10 0606IEHHDIIH 00pa3 KEHIUHBI, Y
KOTOPO# €CTh JICTH U KOTOpask YCIEBAET JeaTh BCE IS HUX, T CeOs U IS
MYyKa.

B ¢unane pacckasa “Christmas Day at the Airport” /I>xoaHHa CTaHOBUT-
Cs Marepbhio, ee «ImapTHepP» — JKCHIMHA, B JBa pasa crapmie J[KOaHHBI,
Marna: “The woman is almost twice her age, old enough to be her mother,
and her hair is dyed punk-pink and shaved to fuzz""*°. JloBonbHO HeopaHHAD-
HBIA CO03, KOTOPBIH, OJHAKO, XOPOIIO TMOKA3hIBAET COBPEMEHHBIC pPEainy,

® Joyce R. A Snow Garden and other stories. L.: Black Swan, 2015. P. 47.
7 -
Ibid. P. 47.
® Ibid. P. 76.
® Ibid. P. 18.
' Ipid. P. 82.
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B YacTHOCTH, eBponeickue. Jlomaercs TpaaWLMOHHOE MOHMMAHHE CEMbH,
pa3pymarTcs CTEPEOTHIIbI U CTAHAAPTHI: IBE )KEHIIUHBI (BMECTO MYKUUHBI U
JKEHIITMHBI) ¢ OONBIION pa3HUICH B BO3pacTe W PeOCHOK, OTEI] KOTOPOTO He-
u3BecTeH. B aToM pacckaze ecTsb ellle ojiHa MaTh — Muccuc KuHr, oT koTopoit
OTHAJISIIOTCA IOYepH Mocie cMepTH ux oTua. J{o 3Toro coObITHs B ceMbe ObLI
naji, OHM MHOT'O OOUIAJIMCh, Pellaid BMeCTe Kakue-To npoodnemsl: “There was
a time when they shared everything with their mother. Tracey would always
ask for her advice about how to deal with problems at the school where she
taught, and barely a day passed without Christina phoning, not to say any-
thing in particular, just to check that her mother was still there, still listening.
As if it is their mother’s fault they have no father’*. B aspomnopry Kuuru
CTIOPAT, CCOPSITCS, IOB3POCIICBIINE TOoUepr BEAyT celsi, Kak MaJleHbKHE Ka-
MPU3HBIC JICBOYKH, MaTh JUIsl HUX, B OOJIBIICH CTENEHH, YEJIOBEK, KOTOPBIN
MOKET U AKOOBI 00s3aH WM 4YTO-TO HaTh: “You’'re our mother. You're sup-
posed to give us presents ',

Mate Mopun B pacckaze “The Boxing Day Ball” oueBunno siBisiercs
TJIaBOI CEMBH, YTO BBIPAYKAETCS, HAPUMED, CIASAYIOMNUM (QparMeHTom: “‘She
could not look her mother in the eye. Had she asked her father’s permission?
Of course not. He was a gentle man, softly spoken, always apologizing for not
being well, always saying he was a burden until it got tiring to keep saying,
‘No, no, you're not’”’™, T TaBeHCTBO MaTepH B CEMbe — 4epTa B OOJIbIIEH CTe-
IIEHU COBPEMCHHOI'0O MHUpaA, — TAKKC SABJIACTCA OAHHMM HU3 aBTOPCKUX NPHU3HA-
KOB ceMbH. B 3TOM 3Ke pacckasze ofMH M3 NepcoHaxkeil nmeet mnpospuiie NO-
Mum, nockosbKy y Hero HeT marepu. Ero oren Takxe mo4YTH HE NIPUHUMAET
y4acTusi B )KHU3HH ChIHA, OJJHAKO UMEHHO OTCYTCTBHE MaTepu TpaHCHOPMHUpY-
eTcs B TIPO3BHIIIE.

Martp OnuBepa B pacckasze “Trees”, 1o ee yxoJa u3 KU3HH, [IPEICTaBIIE-
Ha CBS3YIOLIMM 3BEHOM MEXAy OTLOM M CBIHOM, 3TO CHOBa KJIIOYEBAas POJIb
JUISl CEMbH, TIOCKOJIbKY OHA OblLlIa 00bEAMHSIONNM (haKTOPOM, a CITIOYEHHOCTh,
KOHTaKT — B)KHBIE KaTeTOpuu B ceMbe: ‘‘His mother acted as a bridge between
Oliver and his father, and after her death, Oliver rarely went home ™.

Popurenn MoryT ObITH MPUMEPOM HIJIM HANPOTHB AHTU-TIPUMEPOM IS
CBOMX JIeTeH, Tak, B pacckasze “The Boxing Day Ball” Mopun sxenaet ObITh
He TaKoi, Kak ee MaTh: “Maureen would never be like her mother ™. Cectpa
xe ['enpu B mpousBenenun “A Snow Garden” yHacnenoBana HEKOTOpPBIE I10-

1 Joyce R. A Snow Garden and other stories. L.: Black Swan, 2015. P. 99.
12 -
Ibid. P. 98.
3 Ibid. P. 123.
¥ Ibid. P. 198.
5 Ibid. P. 122.
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JIOKUTEIbHBIC KauecTBa M e¢ MOBeICHHE MOXOKe Ha Mmarth: “Bea was five
years younger than Henry but behaved like his mother”*®. Jlionu yuatcs apyr
y Ipyra B cEMbe.

[MpumeuatensHO, 4To 00pa3 OTIA MpeCTaBIICH O0Jiee HEraTUBHO: OTIIBI B
pacckazax JTu00 OTCYTCTBYIOT, JIMOO TIOXO CIPABIISIOTCS CO CBOCH POJIBIO
(manpumep, ['enpu B pacckaze “A Snow Garden” wiu Anan B pacckase “Mar-
riage Manual”), mu6o crmaboxapakrepus! (orer; Mopun B pacckase “The Box-
ing Day Ball”). Ho omHo3Ha4HO CKa3aTh, 9YTO BCE OHHU OTPHUIIATENBHBIE, HEIh-
3s1, 3TU 00pa3bl MeHee pa3BHUTHL. B pacckaze “Trees” y otma OnuBepa Bemy-
mas ponb. OH peanusyer uaero nocaautb 20 AepeBbEB B Pa3HBIX, OUYEBUIHO
HECJTy4aiiHO BBIOpaHHBIX, YaCTsAX Topoza. JlepeBo, ¢ 0IHOW CTOPOHBI, — CUM-
BoJI xU3HH (M OJNKBEp C OTIIOM TOCEIIAIOT Pa3INyHbIe MECTa: A0Ma, MapKH U
3aKaH4YMBAOT KPpEMATOPHUCM, CJIIOBHO MNPOXOId JKU3HEHHBIN IMIyTb U OCTaBJIAA
9TH CNEJIbl); ¢ JPYrod CTOPOHBI, JIEPEBO CHMBOJIM3UPYET CEMbIO (HAmpumep,
CYIIECTBYET IMOHSATHE T'€HEATIOTHYECKOrO JIPEBa, Y CEMbH €CTh CBOU KOPHH,
HCTOpUS, U OHA TIOCTOSIHHO pacTeT moo0HO epeBy). Kpome Toro, unrarens
y3HAET, YTO OJTHO U3 MECT, BBIOPAHHBIX JUIS MOCATKH, — IOM MYCYJIbMaHCKON
cempr: “‘A nice Muslim family lives here, ’ said Oliver s father, whispering as
he watered their new tree ”’. Ceoum mocrymkom orer; OnuBepa crerudude-
CKH JKEJaeT 3TOW CEeMbE CUACThsI M Onaromonyuusi. Takke Ha BTOpOE 3HAue-
Hue oOpa3a HaMeKaroT ciioBa otua: ‘I was hoping for apple trees,’ his father
said. ‘Or silver birch’™®. I s6nons (apple tree), u Gepesa (silver birch) cps-
3aHbl ¢ KoHrenTom FAMILY, napumep, apple tree — snement ¢paseonorus-
Ma ceMeiiHoi Tematuku “the apple doesn’t fall far from the tree”, silver birch B
KEJIbTCKOM MI/I(I]OJIOFI/II/I — CUMBOJI Ha4daJia, ) KEHCTBECHHOCTH U MaTepI/IHCTBalg.

BropoctenennsiMu cpezicTBaMu pernpeseHTannn konuenta FAMILY sB-
JSIFOTCSL HAMMEHOBAHMs JAPYTUX WICHOB ceMbH: parents, children, son, daugh-
ter, grandad, grandchildren, baby, sister, sons-in-law. Ouu npencrasieHbt
MeHee siBHO. MOXHO BBIZIETWTH Takke jekcemy home. Ona BeIHECEHA B Ha-
3BaHKe pacckaza o 3Hamenutoctu “I’ll Be Home for Christmas”, napeune
«7I0Ma» BOCIPUHUMAETCS B JAHHOM Clly4ae Kak yIOTHOE, TUXOe, 0e30macHoe
MECTO BJAJIM OT CYeThl M YPE3MEpPHOro 4yXoro BHUMaHHA. «Jloma» mia X
MIPUPABHUBAETCS K «y POAMTENEI», TO €CTh «C ceMbel». Kaxapiit oM, omu-
CaHHBIN B paccKkaszax, HIMEeT CBOI0 OCOOCHHOCTh, PUCYIIYIO, HATTPUMED, YJie-

18 Joyce R. A Snow Garden and other stories. L.: Black Swan, 2015. P. 140.

" Ibid. P. 218.

*® Ibid. P. 202.

19 Birch mythology and folklore. Trees for Life. URL: https:/treesforlife.org.uk/
into-the-forest/trees-plants-animals/trees/birch/birch-mythology-and-folklore/ (ac-
cessed: 10.10.2021).
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HaM CEeMBH: 3arax KypuHOro cyma B mome otia Ommsepa (“Trees”), BUKTOpH-
aHckas mebenb poaurencit bunnau (“A Faraway Smell of Lemon”), 3anaBecku
U BBIIINTHIE TIOJIOTEHIIA B JoMme AercTBa Mopun (“The Boxing Day Ball”).

BbIBO/J]

Takum obpazom, kounent FAMILY B ananm3upyeMbIx pacckazax BepOa-
JM30BaH JIEKCEMaMH, KOTOPbIe 00O03HAYAIOT PA3IMYHBIX UWICHOB CEMbH, B
nepByro ouepenr mother, father, Takke k A3bIKOBBIM CpeaCTBaM, MpPEICTaB-
JSIFOIIIMM  KOHIIENT, oTHOcsaTest exuauipl family u home. MuguBumyanbHO-
ABTOPCKMMH CPEJICTBAMH BBICTYNMAIOT MeTadOpUIECKHEe HOMHHAIMU: SUpEr-
mother, family silver, tree. Korment FAMILY sBasieTcst 3HAYMMBIM TSI OpH-
TaHCKOH JIMHTBOKYJIbTYPBI, U HCCJIEIOBAHUE paccKa3oB U3 cOopHuKa “A Snow
Garden and other stories” MoeT MOCITyKHTh OCHOBO#M /sl 60JIee MIHPOKOTO
0003peHust TPOOIEMBI.
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